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Original

Eine wunderbare Heiterkeit hat meine ganze Seele eingenommen, gleich den süßen 
Frühlingsmorgen, die ich mit ganzem Herzen genieße. Ich bin allein und freue mich meines 
Lebens in dieser Gegend, die für solche Seelen geschaffen ist wie die meine. Ich bin so 
glücklich, mein Bester, so ganz in «dem Gefühle von ruhigem Dasein versunken», daß meine 
Kunst darunter leidet. Ich könnte jetzt nicht zeichnen, nicht einen Strich, und bin nie ein 
größerer Maler gewesen als in diesen Augenblicken. Wenn das liebe Tal um mich dampft, 
und die hohe Sonne an der Oberfläche der undurchdringlichen Finsternis meines Waldes 
ruht, und nur einzelne Strahlen sich in das innere Heiligtum stehlen. 

Test

Eine wunderbare Heiterkeit hat meine ganze Seele eingenommen, gleich den süßen 
Frühlingsmorgen, die ich mit ganzem Herzen genieße. Ich bin allein und freue mich meines 
Lebens in dieser Gegend, die für solche Seelen geschaffen ist wie die meine. Ich bin so 
glücklich, mein Bester, so ganz in «dem Gefühle von ruhigem Dasein versunken», daß meine 
Kunst darunter leidet. Ich könnte jetzt nicht zeichnen, nicht einen Strich, und bin nie ein 
größerer Maler gewesen als in diesen Augenblicken. Wenn das liebe Tal um mich dampft, 
und die hohe Sonne an der Oberfläche der undurchdringlichen Finsternis meines Waldes 
ruht, und nur einzelne Strahlen sich in das innere Heiligtum stehlen. 
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Original

One morning, when Gregor Samsa woke from troubled dreams, he found himself 
transformed in his bed into a horrible vermin. He lay on his armour-like back, and if he lifted 
his head a little he could see his brown belly, slightly domed and divided by arches into stiff 
sections. The bedding was hardly able to cover it and seemed ready to slide off any moment. 
His many legs, pitifully thin compared with the size of the rest of him, waved about 
helplessly as he looked. “What’s happened to me?” he thought. It wasn’t a dream. His room, 
a proper human room although a little too small.

Test

One morning, when Gregor Samsa woke from troubled dreams, he found himself 
transformed in his bed into a horrible vermin. He lay on his armour-like back, and if he lifted 
his head a little he could see his brown belly, slightly domed and divided by arches into stiff 
sections. The bedding was hardly able to cover it and seemed ready to slide off any moment. 
His many legs, pitifully thin compared with the size of the rest of him, waved about 
helplessly as he looked. “What’s happened to me?” he thought. It wasn’t a dream. His room, 
a proper human room although a little too small.
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Original

Když se Řehoř Samsa jednou ráno probudil z nepokojných snů, shledal, že se v posteli 
proměnil v jakýsi nestvůrný hmyz. Ležel na hřbetě tvrdém jak pancíř, a když trochu nadzvedl 
hlavu, uviděl své vyklenuté, hnědé břicho rozdělené obloukovitými výztuhami, na jehož 
vrcholu se sotva ještě držela přikrývka a tak tak že úplně nesklouzla dolů. Jeho četné, 
vzhledem k ostatnímu objemu žalostně tenké nohy se mu „bezmocně komíhaly před očima“. 
Co se to se mnou stalo? pomyslel si. Nebyl to sen. Jeho pokoj, správný, jen trochu příliš malý 
lidský pokoj, spočíval klidně mezi čtyřmi dobře známými stěnami, Nad stolem, na němž byla 
rozložena vybalená kolekce vzorků soukenného zboží Samsa byl obchodní cestující.

Test

Když se Řehoř Samsa jednou ráno probudil z nepokojných snů, shledal, že se v posteli 
proměnil v jakýsi nestvůrný hmyz. Ležel na hřbetě tvrdém jak pancíř, a když trochu nadzvedl 
hlavu, uviděl své vyklenuté, hnědé břicho rozdělené obloukovitými výztuhami, na jehož 
vrcholu se sotva ještě držela přikrývka a tak tak že úplně nesklouzla dolů. Jeho četné, 
vzhledem k ostatnímu objemu žalostně tenké nohy se mu „bezmocně komíhaly před očima“. 
Co se to se mnou stalo? pomyslel si. Nebyl to sen. Jeho pokoj, správný, jen trochu příliš malý 
lidský pokoj, spočíval klidně mezi čtyřmi dobře známými stěnami, Nad stolem, na němž byla 
rozložena vybalená kolekce vzorků soukenného zboží Samsa byl obchodní cestující.
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Eine wunderbare Heiterkeit hat meine ganze Seele eingenommen, gleich den süßen 
Frühlingsmorgen, die ich mit ganzem Herzen genieße. Ich bin allein und freue mich 
meines Lebens in dieser Gegend, die für solche Seelen geschaffen ist wie die meine. Ich 
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versunken», daß meine Kunst darunter leidet. Ich könnte jetzt nicht zeichnen, nicht 
einen Strich, und bin nie ein größerer Maler gewesen als in diesen Augenblicken. Wenn 
das liebe Tal um mich dampft, und die hohe Sonne an der Oberfläche der 
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One morning, when Gregor Samsa woke from troubled dreams, he found himself 
transformed in his bed into a horrible vermin. He lay on his armour-like back, and if he 
lifted his head a little he could see his brown belly, slightly domed and divided by 
arches into stiff sections. The bedding was hardly able to cover it and seemed ready to 
slide off any moment. His many legs, pitifully thin compared with the size of the rest of 
him, waved about helplessly as he looked. “What’s happened to me?” he thought. It 
wasn’t a dream. His room, a proper human room although a little too small.
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arches into stiff sections. The bedding was hardly able to cover it and seemed ready to 
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wasn’t a dream. His room, a proper human room although a little too small.
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Když se Řehoř Samsa jednou ráno probudil z nepokojných snů, shledal, že se v posteli 
proměnil v jakýsi nestvůrný hmyz. Ležel na hřbetě tvrdém jak pancíř, a když trochu 
nadzvedl hlavu, uviděl své vyklenuté, hnědé břicho rozdělené obloukovitými 
výztuhami, na jehož vrcholu se sotva ještě držela přikrývka a tak tak že úplně 
nesklouzla dolů. Jeho četné, vzhledem k ostatnímu objemu žalostně tenké nohy se mu 
„bezmocně komíhaly před očima“. Co se to se mnou stalo? pomyslel si. Nebyl to sen. 
Jeho pokoj, správný, jen trochu příliš malý lidský pokoj, spočíval klidně mezi čtyřmi 
dobře známými stěnami, Nad stolem, na němž byla.
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Když se Řehoř Samsa jednou ráno probudil z nepokojných snů, shledal, že se v posteli 
proměnil v jakýsi nestvůrný hmyz. Ležel na hřbetě tvrdém jak pancíř, a když trochu 
nadzvedl hlavu, uviděl své vyklenuté, hnědé břicho rozdělené obloukovitými 
výztuhami, na jehož vrcholu se sotva ještě držela přikrývka a tak tak že úplně 
nesklouzla dolů. Jeho četné, vzhledem k ostatnímu objemu žalostně tenké nohy se mu 
„bezmocně komíhaly před očima“. Co se to se mnou stalo? pomyslel si. Nebyl to sen. 
Jeho pokoj, správný, jen trochu příliš malý lidský pokoj, spočíval klidně mezi čtyřmi 
dobře známými stěnami, Nad stolem, na němž byla.
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